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Aangepaste spelling en presentatie. 

== 

QUISQUE1 LIEDEREN 

(De tekst der Latijnse liederen volgt de oorspronkelijke van Br. Briedé en Br. Pijper.) 

Op de wijze van: “Gaudeamus Igitur”2 

Quisque suis Viribus3,4 

Amor nostri cordis,5 
Numquam6 satis es laudanda7, 8, 
Nimis numquam9 es amanda10, 
Semper manet11 vinculum12! 
Semper manet vinculum!13 

1) Quique – feestboek 1946 | 2) igatur – 1946 | 3) Veribus – feestboek 1921 | 4) ! – menu 1911 / 1921 : ; – 1946 : 
om. feestboek 500e verg. / 1911 : txt Briedé | 5) om. 500e  : txt reliqui | 6) Nunquam – 500e hs. / 1911 | 7) laudam 
cj. W. Hamilton of Silverton Hill jr, 1901 | 8) Numquam ... laudanda] Numquam es amanda – 1946 | 9) 
Nunquam – 500e / 1911 : unquam – hs.1911 | 10) amandum cj. Hamilton, 1901 | 11) manebit – Briedé v.l. | 12) 
vinculum (bis) – 500e | 13) om. sententiam 1911 / (500e) 

Op de wijze van: “Io Vivat”1 

 לְפִי כֹחוֹ לְפִי כֹחוֹ!2
י ׃אֲהֵבָתֵ˂ נַפשִׁ   

 4 אֶת רָ״גָ״ו    יָלַדְתְּ אֶת אֶרדמָן3
 אֶת פְּיפַּר עִם פַּפִּירַסָיו ׃

 לְפִי כֹחוֹ לְפִי כֹחוֹ
נַפְשִׁי ׃   אֲהֵבָתֵ˂5

 

1) Ongevocaliseerd in feestboeken 1936 en 1946 | 2)   ֹאישׁ כְדֵי בוֹ אישׁ ˂דֵי בו hs. 1911 | 3)  ַאָרְדְמ drukw. 1911 :  ַאַרְדְמ 
 1921 אֲהֵבָּתֵ˂ (5 | 1921 רַ״גַ״ו : hs. 1911 רָגָו (4 | 1921

Te zingen op de wijs van “God save the King” 

Vivat Collegiuma 
Cui signum trifidum 
Est symbolum:b 
Quodc Semperd Valeate, f 
Quodc Semperd Vireatg, h 
Quodc Semperd Vigeati, j 
In aeternum. 

a) ! – 516e verg. / 1921 / 1936 / 1946 : txt Pijper | b) . – 516e / 1936 / 1946 : om. 1921 : txt Pijper | c) ut – notulen 
1884 | d) txt Pijper : semper rel. | e) txt Pijper : gloreat – 1884 : valeat rel. | f) , – 1921 / 1936 / 1946 | g) txt Pijper 
: viveat – 1884 : vireat rel. | h) txt Pijper : , rel. | i) txt Pijper : vigeat rel. | j) , –516e : txt rel. 


